MPOTOKOJI IMPO HAMIPH

loao enisnpauni mix YopHOMOpCEKOIO MichKOIO panoio Oxeceskoro paiiony Oneckkoi obnacri,
Ykpaina, BopaTHHCBKOIO CiTbCbKOK panoio Jlyuskoro paitony Boamncekoi oGnacti, Ykpaiua ta
IOpbapkacekuM paifonauM MyHinunatiteroM, Jintosceka Pecny6iika, (aani — Ctoponn)

suciroemooyu GaxkanHa po3BMBaTH cnisnpaio Mibxk CTOPOHAMHM He JIHLIE HA perioHaNbHOMY PiBHI, ane i
Ha PIBHI MICLIEBOrO CAMOBPAIYBAHHA,

3 MEMOIO CIPHAHHA 0OMIHY 10CBIZOM,
KepYIOHUch NPHHLIMNAMH PIBHOCTI TA B3aEMHOT BUIO/IH,
JAOMOBHJIIHCH npo Take:
Crarra 1. Mera 1a cdepa 3acrocyBanns Ilporokoay npo namipn moao enisnpaui

Meroio [lpotokony npo Hamipu woao cnisnpaui (gani — Ilporokon npo Hamip) € dopmyBaHHs
NapTHEPCHKHX BITHOCHHH Ta MOCH/ICHHS B3aeMOIT MK CTOPOHAMH, L0 CIIPHUATHME CMiIBHOMY BHPILLEHHIO
npoGeM MICLIEBOrO Ta perioHaJIbHOrO PO3BHTKY, 30KpeMa y chepax:

(a) Typu3aMy i cnopry;

(6) Hayku Ta OCBiTH;

(B) KyAbTYPH Ta MUCTEUTB;

(r) EKOHOMIYHHMX BIZIHOCHH;

(r) pO3BMTKY AiNOBOT AKTHBHOCTI;

() CNiABHOrO 3aTy4YeHHA MDKHAPOAHOT TEXHIYHOT 10TIOMOT'H;

(e) cninbHOi ywacti y nporpamax Ta npoekrax €pponeiicekoro Coiosy, mo QiHaHCYIOThCH 3i
cTpykTypHuX donnis €C.

CTOpOHHM TAKOX MOKYTh B3aEMOMIATH B iHIIMX cdepax, ski He 3ranani y usomy ITpoTokoni no Hamipw,
ane MOXKyTh 6yTH 060MiIBHO KOpHCHUMM s skuTenie CTopiH.

Cnisnpawiooys y Mexax usoro INporokomy npo Hamipu, CTOPOHH MalOTh Ha MeTi:

(a) CTBOpEHHA CHPHATIMBOIO CEPENOBHINA JUIA CMIBMpaili MK NapTHEPCHKHMMM OpraHiauisMH Ta
yctaHoBaMH y cepax, nepenbayennx uum [IpoTokosoM nNpo HaMipH Ta 10IaTKOBUMH YTOIaMH.:

(6) cnNpMAHHA BCTAHOBJEHHIO KOHTAKTIB MK TrpoOMaafHaMH, JIEPKABHHMH | TPOManCbKHMH
OpraHizallifsMH, MICLIEBOK BIAJION.

Crarrs 2. Bakonanus [Iporoxkoay npo namipn

3 metTol0 BHkoHaHHA [TpoTtokony mpo Hamipw CtopoHn GepyTb yuacTs y pospobnenni ta peanisauii
CMiILHMX HILIATHB, 3aX0AiB, IPOEKTIB, POIPaM Ta CTPATEriH B MEKax BIAMOBIZAHKX yro.

Cniepo6iTHuureo 3a uum [IpoTokonom npo Hamipu 3AIHCHIOETEC Y MEKaX KOMIETEHIliT, BU3HAYEHOT
HALIOHATBHHM 3aKOHO/aBcTBOM Jaepxkae Ctopid. CToponH 3aB4acHO iHGOPMYIOTH OIHA OAHY NMPO 3MIHH Y
HALIOHAJILHOMY 3aKOHOAABCTBI CBOIX JIep/KaB, AKi MOXKYTh BIUTHHYTH Ha BUKOHaHHSA uboro [IpoTokony.



Crarrs 3. Tepmin aii Ta aminn 10 [porokoay npo namipn

I[Tporokon npo Hamipu HaGupae YHHHOCTI 3 AaTH Horo nianucaxus Beima Croponamu. SKumo mianucn
Gyau nocrasneni B pisHi gatu, To [IpoTokon npo Hamiph HabyBae YHHHOCTI 3 AaTH MIZANKUCAHHA OCTAHHBLOIO
CTopoHoI0,

3MiHH | 20NOBHEHHS 10 UbOro ITPOTOKOMY NPO HAMiPH BHOCATBCA 3@ B3AEMHOIO MUCHMOBOIO 3r0A0I0 BCIX
CropiH i 0opMIIOIOTECA MPOTOKOIAMM, AKi € HeBiA' eMHOIO YacTHHOIO [TpoTokony.

Koxkua 21 CropiH Moke NpUNUHUTH Ail0 usoro [Iporokony npo HaMipH LLIAXOM THChMOBOTO
noBiiomaeHHs iHumx CTopix.

His IlpoTokony npo Hamipu NPUNHHAETLCA Yepes TpHAWATL (30) KaJeHAAPHHUX IHIB MICAs OTPUMaHHA
KOXKHOIO 31 CTOpiH MHCBMOBOTO MOBiAOMAEHHS Bijl iHWHMX CTOpiH NpOo iIXHI HAMIPH NPUIIMHHTH 110 LLOTO
ITporokony aGo nicsis 3aKiHYEHHA TepMiHY NoBHOBaXkeHbs CTOpIH.

[lpununenns aii usoro IIpoTokosy nNpo HaMipH He BIUIMBAE€ HA BHKOHAHHA CTOPOHAMH Ta iHIIMUMH
3aiHTepecOBaHUMM 0COOaAMH HE3aBEPLICHHX AOMOBACHOCTEH, AKIO0 CTOPOHH MUCBMOBO HE JIOMOBHITHCS NPO
iHLIe.

Crarrs 4. [lpukinuesi nojioxenns

Po3bikHocTi w00 TAymadeHHs abo 3acTOCyBaHHA NoAOKeHb Uboro [IpoTokomy npo HaMipu
BHPILLYIOTHCS ULISXOM TPOBE/ICHHA NMEPEMOBHH.

[1poTOKON MIAMHCAHO Y TPbOX MPHMIPHHKAX YKPATHCKOIO, IMTOBCHKOIO Ta @HIIHACHKO MOBAMM, IO
MalOTh OJIHAKOMY IOPHAHYHY CHITY. Y pasi BAHHKHEHHA poabikHocTed wono Taymayents crarei [potokony
NpO HAMIPH NIEPEBAKHY CHIIY MAE TEKCT aHITHCBKOIO MOBOIO.

3a Yopuomopcebky Micbky — 3a BopatHHCbKY cliIbCBKY 3a KOpbapkacbknii
paay Oaecbkoro paiiony paay Jlyuskoro paiiony paiionnmit MyHinunaJirer,
Onecwkoi obaaci, Bosmuceskol obaacri, JlutoBebka Pecnybirika:
Ykpaina: Ykpaina:
Bacuias INyases, Cepriii Spyunk, Cgipmanrac Moukssivioc,
YopHOMOpPCBKHIT MiChKHI BopaTHHCEKHI CIIBCHKH i ep lOpbapkacbkoro
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Voluinés regiono Lucko apygardos Boratynés kaimo tarybos,
Odesos regiono Odesos apygardos Cornomorsko miesto tarybos, ir
Jurbarko rajono savivaldybés

bendradarbiavimo

KETINIMU PROTOKOLAS

Boratynés kaimo taryba, Ukraina, Cornomorsko miesto taryba, Ukraina ir
Jurbarko rajono savivaldybé, Lietuvos Respublika, (toliau — Salys)

reiksdami nora paskatinti Saliy bendradarbiavima ne tik regioniniu, bet ir vietos
savivaldos lygmeniu,

siekdami sudaryti palankias sglygas patirties mainams,

remdamiesi lygybés ir abipusés naudos principais,
susitare:
1 straipsnis. Bendradarbiavimo ketinimy protokolo tikslas ir apimtis

Sio Bendradarbiavimo ketinimy protokolo (toliau — Ketinimy protokolas) tikslas
— uZmegzti partnerystés santykius ir stiprinti Saliy saveika, palengvinant bendrus vietos
ir regionineés plétros uzdaviniy sprendimus, visy pirma $iose srityse:

a) turizmas ir sportas;

b) mokslas ir Svietimas;

¢) kultlra ir menas;

d) ekonominiai santykiai;

e) verslo plétra;

f) bendras tarptautinés techninés pagalbos pritraukimas;

g) bendras dalyvavimas ES programose ir ES struktiriniy fondy
finansuojamuose projektuose.

Salys taip pat gali bendradarbiauti ir kitose $iame Ketinimy protokole
nepaminétose, ta¢iau atitinkamy Saliy gyventojams visapusiskai naudingose srityse.

Bendradarbiaudamos pagal §j Ketinimy protokola Salys sieks:



a) sukurti palankia aplinka Saliy organizacijy ir institucijy bendradarbiavimui
Siame Ketinimy protokole ir kituose papildomuose susitarimuose nurodytose
srityse;

b) padéti uzmegzti pilieciy, vyriausybiniy ir nevyriausybiniy organizacijy bei
vietos savivaldos institucijy rysius.

2 straipsnis. Ketinimy protokolo jgyvendinimas

Siekdamos jgyvendinti § Ketinimy protokola, Salys dalyvauja rengiant ir
igyvendinant bendras iniciatyvas, veikla, projektus, programas ir strategijas pagal
atskirus susitarimus.

Bendradarbiavimas pagal §j Ketinimy protokola vykdomas nevirsijant
atitinkamos Salies nacionaliniais teisés aktais apibréztos kompetencijos. Salys
isipareigoja uztikrinti, kad laiku biity praneSta apie visus atitinkamy valstybiy
nacionaliniy teisés akty pakeitimus, kurie gali turéti jtakos Sio Ketinimy protokolo
igyvendinimui.

3 straipsnis. Ketinimy protokolo galiojimas ir keitimas

Ketinimy protokolas jsigalioja ta diena, kai ji pasirao visos Salys. Jeigu
pasiraSoma ne ta pacia diena, Ketinimy protokolas jsigalioja paskutinés pasirasanc¢ios
Salies pasira§ymo diena.

Ketinimy protokolo pakeitimai ir papildymai daromi radytiniu visy Saliy
sutikimu ir jforminami protokolais, kurie yra neatskiriama jo dalis.

Bet kuri Salis gali nutraukti 3j Ketinimy protokola, apie tai rastu pranesusi
kitoms Salims.

Ketinimy protokolas nustoja galioti praéjus 30 kalendoriniy dieny po to, kai bet
kurj i§ Saliy kitoms Salims pateikia raSytinj pranesima apie savo ketinima nutraukti
Ketinimy protokola arba kai pasibaigia Saliy kadencijos laikotarpis.

Sio Ketinimy protokolo nutraukimas neturi jtakos Saliy ir kity suinteresuoty
asmeny nebaigty vykdyti susitarimy vykdymui, nebent Salys rastu susitaria kitaip.

4 straipsnis. Baigiamosios nuostatos

Gincai deél Sio Ketinimy protokolo nuostaty aiSkinimo ar taikymo, sprendZiami
derybuy keliu.



Pasirasyta trimis egzemplioriais ukrainie¢iy, lietuviy ir angly kalbomis. Visi
tekstai turi vienoda teisine galia. Kilus nesutarimams dél Ketinimy protokolo straipsniy
aiSkinimo, vadovaujamasi tekstu angly kalba.

Cornomorsko miesto tarybos, Boratynés kaimo tarybos, Jurbarko rajono savivaldybés,
Ukraina vardu: Ukraina vardu: Lietuvos Respublika vardu:

Vasyl Huliaiev, as Mockevicius
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PROTOCOL OF INTENTIONS

On cooperation between Chornomorsk City Council of Odesa district of Odesa region, Ukraine,
Boratyn Village Council of Lutsk district of Volyn region, Ukraine and Jurbarkas District Municipality,
Republic of Lithuania, (hereinafter referred to as the Parties)

expressing the desire to promote cooperation between the Parties not only at the regional level but also
at the local self-government level,

with a view to facilitating the exchange of experience,
based on the principles of equality and mutual benefit,
HAVE AGREED as follows:
Article 1. Purpose and scope of the Protocol of Intentions on Cooperation

The purpose of this Protocol of Intentions on Cooperation (hereinafter referred to as the "Protocol of
Intentions") is to establish a partnership and to strengthen the synergies between the Parties in order to
facilitate joint solutions to local and regional development challenges, in particular in the following areas:

(a) tourism and sport;

(b) science and education;

(¢) culture and the arts;

(d) economic relations;

(e) business development;

(f) joint mobilisation of international technical assistance;

(g) joint participation in EU programmes and projects financed by the EU Structural Funds.

The Parties may also cooperate in other areas not mentioned in this Protocol of Intentions but which are
of comprehensive benefit to the people of the Parties concerned.

In cooperating under this Protocol of Intentions, the Parties will aim to:

(a) create a favourable environment for cooperation between organisations and institutions of the Parties
in the areas referred to in this Protocol of Intentions and other complementary agreements;

(b) facilitate the establishment of links between citizens, governmental and non-governmental
organisations and local authorities.

Article 2, Implementation of the Protocol of Intentions

For the purpose of implementing this Protocol of Intentions, the Parties shall participate in the
preparation and implementation of joint initiatives, activities, projects, programmes and strategies under their
respective agreements.

Cooperation under this Protocol of Intentions shall be carried out within the limits of the competences
defined by the national legislation of the Party concerned. The Parties undertake to ensure timely notification
of any changes in the national legislation of their respective countries that may affect the implementation of
this Protocol of Intentions,



Article 3. Validity and amendment of the Protocol of Intentions

The Protocol of Intentions shall enter into force on the date on which it is signed by all Parties. If it is
not signed on the same date, the Protocol of Intentions shall enter into force on the date of signature of the
last signatory Party.

Amendments and additions to the Protocol of Intentions shall be made by written agreement of all the
Parties and shall be formalised in Protocols forming an integral part thereof.

Either Party may terminate this Protocol of Intentions by written notification to the other Parties.

The Protocol of Intentions shall terminate 30 calendar days after either Party has given written notice to
the other Parties of its intention to terminate the Protocol of Intentions or after the expiration of the term of
office of the Parties.

Termination of this Protocol of Intentions shall not affect the implementation of agreements pending
between the Parties and other interested parties, unless otherwise agreed in writing by the Parties.

Article 4. Final provisions

Disputes concerning the interpretation or application of the provisions of this Protocol of Intentions shall
be settled by negotiation.

Signed in triplicate in the Ukrainian, Lithuanian and English languages. All texts shall have equal legal
force. In the event of disagreement as to the interpretation of the articles of the Protocol of Intentions, the
English text shall prevail.

On behalf of Chornomorsk  On behalf of Boratyn Village On behalf of Jurbarkas
City Council of Odesa Council of Lutsk district of District Municipality,

district of Odesa region, Volyn region, Ukraine: Republic of Lithuania:
Ukraine:
Vasyl Huliaiev, Serhii Yaruchyk, §i2irmantas Mockevidius,




